
PATAÑJALI Y L O S O R I G E N E S 
D E L K A V Y A 

F E R N A N D O T O L A 
U n i v e r s i d a d M a y o r de San M a r c o s , L i m a 

Patañjali , el gran gramático, que vivió a mediados d e l siglo n 
a. C . 1 según la opinión más d i f u n d i d a , nos proporciona una 
rica información acerca de la l iteratura de su época y cita ade
más una serie de estrofas v fragmentos de estrofa en su impor
tante obra Mahábhásya.2 ' 

Las numerosas referencias a la l iteratura de su t iempo que 
encontramos en Patañjali , no interesan a la historia de l K a v y a , * 
pues son por lo general m u y sucintas y no proporc ionan infor
mación que pueda ser ut i l izada para la historia de este género 
l iterario. Así, por ejemplo, cuando nos habla de las represen
taciones dramáticas ( I I I , 1, 2 6 ) . 4 

Debemos hacer una excepción con l a referencia contenida 
en I V , 3, 101, en que Patañjali menc iona " u n Kávya de V a r a -
r u c i " (várarucam K á v y a m ) . Desgraciadamente no proporciona 
mayores datos y no pasa de conjetura todo lo que se pueda 
decir a l respecto. 5 

1 La época de Patañjali es objeto de discusión. Seguimos, como deci
mos en el texto, la opinión más generalizada, que sitúa a Patañjali alrede
dor del año 150 a. C. R. G. Bhandarkar, C o l k c t e d W o r k s I, pp. 108-114 
("On the date of Patañjali and the King in whose reign he lived") y 
pp. 157-185 y 186-208 ("The date of Patañjali"); Chakravarti, I H Q , II 
(1926) 1, pp. 67-76 ("Patañjali as he reveáis himself in the Mahabha-
shya"); Golstücker, Panini, p. 180; Winternitz, A History, III, 2, p. 429; 
S. K. De en Dasgupta, A History, I, p. 10; Keith, A History, p. 428; 
Macdonell, A History, p. 367. 

2 Hemos utilizado para la Mahabhasya de Patañjali la edición de 
Kielhorn, B o m b a y Sanskrit and Prakrit Series, vol. I, 1892 \ vol. II, 1906 * 
y vol. III, 1909 2 , y la edición de la Haryána Sahitya Samsthanam. 

3 Término que denomina a la poesía ornamental. 
* Con respecto a la información que proporciona Patañjali acerca de 

la literatura de su época ver Prabhudayal Agnihotri, Patañjali K a l i n Bfwrat, 
pp. 293-494 ("Das Mahabhashya des Patañjali"), en especial pp. 463 s. y 
475 ss.; Chakravarti, artículo citado en I H Q , II (2), pp. 262-289. 

» Tal vez el Kávya de Vararuci no era sino un poema conteniendo 
reglas gramaticales, como el Várarucam Vákyakavyam publicado en Co¬
chin en 1876, según dato de W . F. Thomas; JRAS., 1929, C e n t e n a r y 
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Las citas de estrofas y fragmentos de estrofa, que encontra
mos en Patañjali , interesan m u c h o más a la historia del Kávya. 
Éstas son de dos clases: aquellas que tratan de temas gramati
cales (como por ejemplo, las que f o r m u l a n alguna regla) y 
aquellas que tratan de temas no gramaticales. 

E s t r o f a s g r a m a t i c a l e s 6 

Las estrofas gramaticales o fragmentos de estrofa son-unos 
260 y m u y probablemente fueron tomados por Patañjali de 
obras de otros autores uti l izados por él para la composición 
de su tratado. L o interesante de estas citas para la historia 
l iteraria no es su tema, desde luego, sino el hecho de que estén 
escritas en una gran variedad de metros y que, entre éstos, 
f iguren al lado de la sencilla sloka, épica o gnómica general
mente , algunos versos líricos de compl icado esquema métr ico 
que siglos más tarde aparecen uti l izados en la poesía del género 
Kávya. 

E n t r e los versos líricos uti l izados en las citas gramaticales 
encontramos los siguientes: 

Vidyunmála: | 
Samáni: - u - u - u u u 

I n d r a v a j r S : — u — u u - u - u ¡ -

Upajáti (combinación de indravajrü con u p e n d r a v a j r a ) 

u - u — u u - u 
D o d h a k a : - u u - u u - u u — 
S a l i n l : | _ u - - u — 
V a m s a s t h a : u - u — u u - u - u u 
T o t a k a : u u - u u - u u - u u -

E s t r o f a s n o g r a m a t i c a l e s 

M á s interesantes son las citas de estrofas o fragmentos de 
estrofa de tema no gramatical . E x a m i n e m o s primero las citas 

S u p p l e m e n t ) , pp. 123-136 (Four Sanskrit Plays). Próximamente publicare
mos un trabajo sobre Vararuci en relación con la historia del Kávya. 

e Con respecto a las estrofas gramaticales ver Kielhorn, IA, X V (1886), 
pp. 228-233 ("Notes on the Mahabhashya"). 
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no gramaticales reunidas por K i e l h o n v Para facil itar su estu
dio las hemos clasificado en 3 grupos: A . Estrofas completas, 
B . M e d i a s estrofas y C . Fragmentos de estrofa. C u a n d o ha sido 
posible, las acompañamos de notas respecto a su contenido, 
significado y carácter. Pero muchas citas, generalmente a causa 
de su brevedad, no permiten emit i r ningún juicio respecto a 
ellas. E n otros casos, también, ha sido imposible establecer el 
contexto. 

A . E s t r o f a s completas 

A 1 yad udumbaravamánám 
ghatlnám m a n d a l a m mahat | 
p i t a m na gamayet svargam 
k i m tat kratugatam nayet [| 

I n t r o d . Sloka 

Beber el l i c o r de u n a g r a n c a n t i d a d de j a r r a s color u d u m b a r a 
n o l o l l e v a a u n o al cielo. ¿Por qué l o llevaría a u n o el bebaio 
en el s a c r i f i c i o ? 

L a estrofa es atr ibuida por Patañjali a l gramático Kátyáyana, 
que vivió entre Pánini (siglo rv a. C . ) y Patañjali . Nagesa, en 
su comentario al Mahábhásya, l a atribuye a B u d a . 

Esta estrofa critica el empleo del l icor en el sacrificio védico 
l lamado Sautrámaní . M e parece que no debemos ver en esta 
crítica una act i tud heterodoxa y que, más bien , se encuentra 
dentro de la tradición ortodoxa que acabó por considerar malo 
el uso de l icor en dicho sacrificio, l legando a s u p r i m i r l o . 8 

A 2 yasmin dasa sahasráni 
putre já te gavám dadau | 
bráhmanebhvah privákhyebhvah 
so' y a m uñchena jívati [| 

1,4,3 Sloka 

•> IA, XIV (1885), pp. 326-327 ("Quotations in the Mahabhashya and 
the Kasika Vritti"). 

s Kane, History II, 2 , pp. 793 y 1124-1227. 
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C u a n d o nació el h i j o , su padre repartió m i l e s de vacas a los 
brahmanes que le a n u n c i a r o n l a f e l i z n o t i c i a , y ahora ese h i j o 
v i v e recogiendo granos 

T e x t o de carácter narrativo. 

A 3 tapah árutam ca yomá ce -
tyetad bráhmanakárakam I 
tapah rutábhyám yo híno 
ját ibráhmana eva sah || 

11,2,6 Sloka 

A u s t e r i d a d , saber y l i n a j e —he ahí l o que hace al brahmán. 
E l brahmán d e s p r o v i s t o de a u s t e r i d a d y saber, es u n brahmán 
sólo por l i n a j e 

T e x t o que señala las cualidades de los brahmanes, a l igual 
que Bhagavad G i t a X V I I I , 42 y todo el último capítulo de l 
D h a m m a p a d a , este último con sentido polémico. 

A 4 upásnátam sthülasíktam 
tüsniñga ñgam maháhradam | 
d r o n a m ced acako g a n t u m 
m á tvá táptám krtákrte 

1 1 , 2 , 2 9 Sloka 

Si has p o d i d o v i s i t a r Upásnáta, Sthülasikta, Túsniñgañga, 
Maháhrada o D r o n a , que entonces n o te a t o r m e n t e n t u s accio
nes u omisiones 

Referencia a cinco lugares de peregrinaje, tírtha, v a su 
poder puri f icator io . K a n e cita textos del Mahábhárata y de los 
Purána que elogian los lugares de peregrinaje y se refiere a la 
vasta literatura épica y puránica que tiene que hacer con este 
tópico del d h a r m a s a s t r a ? 

A 5 aharahar nayamano 
gám aávam purusam pasum | 

f History I V , pp. 561-564 y 581-583. 
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vaivasvato na trpvat i 
suráyá iva d u r m a d l í| 

1 1 , 2 , 2 9 Sloka 

E l h i j o de V i v a s v a t se l l e v a cada día vacas, caballos, hombres 
y bestias, pero n u n c a se queda satisfecho, como el borracho con 
l a bebida 

E n el T a i t t i r l y a Áranyaka V I , 5, 3 aparece una estrofa m u y 
semejante: 

aharahar nayamáno 
gám asvam purusam jagat ¡ 
vaivasvato na t rpyat i 
pañcabhir mánavair yamah || 

Y a m a , el h i j o de V i v a s v a t , se l l e v a cada día vacas, caballos, 
hombres y todo l o que v i v e , pero n u n c a se queda satisfecho 
con las c i n c o t r i b u s de hombres 

Esta última estrofa recibe el nombre de y a m a - g a t h a , "es
trofa de Y a m a " , el dios de la muerte y Yajñavalkyasmrti I I I , 
2 y Páraskara-grhya-sütra III , 10, 9 se refieren a el la , prescri
biendo su empleo en el r i tua l funerario. 

A 6 vátáya kapilá v i d y u d 
átapáyátilohini I 
p i t a bhavat i sasyáya 
durbhiksáya s i t a b h a v e t || 

11,3,13 Sloka 

E l relámpago de color marrón a n u n c i a v i e n t o , el de color r o j o 
calor; el de color a m a r i l l o i n d i c a que hay que cosechar; el de co
l o r blanco es presagio de hambre 

T e x t o astrológico-meteorológico, relacionado con la ciencia 
adivinatoria de los u t p & t a y n i m i t t a (omina y p o r t e n t a ) . 1 0 N o 
se puede decir si es u n s imple dicho popular o es parte de alguna 
obra. E n t r e los Pariáistas del A t h a r v a Veda existe uno deno-

io Prabhudayal Agnihotri, Patañjali Kálm Bharat, pp. 466 s. 
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m i n a d o V i d y u l l a c s a n a m , que trata del significado de los relám
pagos. E n este Parisista no existe ningún pasaje s imilar al c i tado 
por Patañjal i . Pero en el Parisista Ulkál lacsanam, 1 1 que trata 
del s ignif icado de los meteoros, existe la siguiente estrofa s i m i 
lar a la citada por Patañjal i : 

suklà devanrpàn hanyât 
ksatriyân ksatajaprabhà | 
pïtà vaisyopaghâtâya 
sudràn hanyât sitetarà || 

E l relámpago blanco podría m a t a r a brahmanes, el r o j o a ksa-
t r i y a s ; el a m a r i l l o s i g n i f i c a m u e r t e de vaisyas y el n e g r o podría 
m a t a r a sudras 

P o r l o demás, las obras de astrología contienen numerosas 
enunciaciones semejantes. V e r , por ejemplo, la Brhatsamhità 
de Varâhamihira . 

A 7 dürád àvasathân mútram 
durât pâdâvasecanam I 
dürác ca bhávyam dasyubhyo 
dürác ca kupitât guroh || 

1 1 , 3 , 3 5 Sloka 

Lejos de l a casa los o r i n e s y el agua usada p a r a l a v a r s e los pies; 
hay que mantenerse lejos de los impíos y del gurú, c u a n d o está 
i r r i t a d o 

E n M a n u s m r t i I V , 151, se encuentra u n texto semejante: 

dürád àvasathân mütram 
durât pâdâvasecanam I 
ucchistánnanisekañ ca 
dürád eva samâcaret 11 

" Atharva V e d a Pariçista LVIII b, 4, 15, edición Bolling y von Nagelein 
(Leipzig 1909-10). Ver Weber, I n d i s c h e S t u d i e n xm, p. 463. 
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A r r o j e lejos de su casa los o r i n e s , el agua usada p a r a l a v a r sus 
pies, los restos de c o m i d a y el agua con que se bañó 

L a estrofa del M a n u s m H i contienen prescripciones relativas 
a actos de la v ida diaria , que son tratados prol i jamente en l a 
l i teratura dharmaéastrika y que reciben el nombre de áhnika.™ 
L o s dos primeros versos citados por Patañjali t ienen el mismo 
contenido, los dos últimos son consejos de carácter general. 

A 8 carmani d v i p i n a m h a n t i 
dantayor h a n t i kuñjaram j 
keáesu c a m a r l m h a n t i 
s l m n i puskalako hatah ¡ j 

1 1 , 3 , 3 6 Sloka 

M a t a al t i g r e por su p i e l , al elefante por sus c o l m i l l o s , a l a 
c h a m a r i por su pelaje; por su escroto es m u e r t o el antílope 

Según W e b e r 1 3 se trataría de u n texto sacado de u n l ibro 
de caza. 

A 9 rátrim rátrim smarisvantah 
rátrim rátrim a jánatah | 
sarvám rátrim sahositvá 
vrttyámekántarátrim || 

I V , 1 , 3 1 Sloka 

Este texto es poco claro. D e todos modos su carácter eró
tico es evidente. 

A 10 t r i n i yasyávadátáni 
vidyá yoniá ca karma ca | 
etacchivam vijáníhi 
bráhmanágryasya laksanam || 

I V , 1 , 4 8 Sloka 

" Kane, History, II, 1, pp. 640-695. 
« I n d i s c h e S t u d i e n , XIII, p. 462. 
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A q u e l c u y o saber, l i n a j e y c o n d u c t a son p u r o s — debe saber 
que éste es el f e l i z s i g n o de que es u n brahmán de p r i m e r a 
clase 

V e r estrofa A 3, de contenido s imilar . 

A 11 ürdhvam práná hyutkrámanti 
yünah sthavira áyati j 
pratyutthánábhivádábhyám 
punas tan pratipadyate || 

V I , 1,74 Sloka 

E l a i r e v i t a l de u n j o v e n se d i r i g e hacia a r r i b a p a r a r e t i r a r s e , 
c u a n d o se acerca u n a n c i a n o , y los recobra c u a n d o se l e v a n t a 
p a r a acogerlo y l o s a l u d a 

Esta estrofa aparece también en M a n u s m r t i 11,120. Se re
fiere a la obligación de pratyutthána (levantarse) y abhivádana 
(saludar) que los dharmasastras prescriben para el estudiante 
frente a sus maestros. 

A 12 sámrtaih pan ibh i r ghnant i 
guravo na visoksitaih | 
ládanásrayino dosás 
tadanasrayino gunáh jj 

V I I I , 1 , 8 Sloka 

Los maestros c a s t i g a n con manos c u b i e r t a s de ambrosía, n o de 
veneno. C o n l a i n d u l g e n c i a crece el v i c i o , con el castigo l a 
v i r t u d 

i 
Estrofa que contiene una norma de filosofía de la educa

ción. 

B . M e d i a s estrofas 

B 1 u b h a u l o k a u samcarasi 
i m a m cámum ca devala [ 

1,3,54 Sloka 
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O h D e v a l a , t u recorres ambos m u n d o s , éste y el o t r o 

T a l vez es parte de u n diálogo en u n texto narrativo. 

B 2 á vanántad odakantát 
p r i y a m p a n t h a m anuvrajet | 

I , 4,56 Sloka 

Acompañe al v i a j e r o q u e r i d o hasta el límite del bosque, hasta 
el límite del agua 

Este texto no es erótico, como puede parecer . 1 4 Prescribe la 
obligación de acompañar por algún trecho al huésped que se v a . 
E n t r e otros textos dharmaáastricos que m e n c i o n a n esta obliga
ción tenemos Vásisthadharmasástram X I , 15 y Yajñavalkyasmrti 
I, 113 ( a t i t h i m srotriyam t r p t a m ásimántam anuvrajet : A c o m 
pañe hasta el l i n d e r o , después de haberlo a t e n d i d o , al huésped 
versado en los V e d a s ) . E n el Abhijñanasakuntalam I V post 15 
u n personaje dice : odakántam snigdho jano' nugantavya i t i 
sruyate: las E s c r i t u r a s o r d e n a n que se acompañe a u n a per
sona q u e r i d a hasta el límite del a g u a . 

B 3 samkarsanadvitiyasya 
b a l a m krsnasya vardhatám | 

I I , 2 , 2 4 Sloka 

¡Que se i n c r e m e n t e el poder de K r i s n a ayudado por Sankarsana! 

B 4 mrdañgasañkhatünavah 
prthañ nadant i samsadi | 

Í I ,2 ,34 Sloka 

Tambores, conchas y f l a u t a s resuenan separadamente en l a 
asamblea 

i* Keith, A Hístory, p. 45, dice que tal vez se trate de un verso eró
tico y traduce: L e t her follow t h e wanderer she loveth to t h e end of t h e 
woods, to t h e end of t h e waters. Parece un error del ilustre autor. Ver 
Kane II, 2, p. 756. 
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T e x t o narrativo. 

B 5 gaur ivákrtanísárah 
práyena sisire krsah | 

1 1 1 , 3 , 2 1 Sloka 

O r d i a n a r i a m e n t e en el i n v i e r n o s i n m a n t o que l o c u b r a y escuá
l i d o como u n buey 

B 6 kálah pacati bhütáni 
kálah sarnharati prajah [ 
[kálah suptesu jágarti 
kálo h i durat ikramah ||] 

1 1 1 , 3 , 1 6 7 Sloka 

E l t i e m p o m a d u r a a los seres, el t i e m p o a r r e b a t a a las gentes 
[ e l t i e m p o v i g i l a m i e n t r a s todos d u e r m e n , el t i e m p o es i n e v i 
t a b l e } . 

Sólo las dos primeras líneas son citadas por Patañjali ; la 
estrofa completa aparece en el Mahábhárata, Str iparvan II , 24 
y también entre los Afor ismos de g a n a k y a . 

T e x t o de carácter sentencioso. 

B 7 áhnáya dhütapápmáno t 
bháskará játamrtyavah 

Í V , 2 , 4 3 Sloka 

Soles, que e l i m i n a n los males por u n a serie de días y que d a n 
n a c i m i e n t o a l a m u e r t e 

W e b e r 1 5 cita este texto pero en lugar de la última palabra 
tiene j í tamrtyavah, "por quienes l a m u e r t e es d e r r o t a d a " . C o n 
sidera que es u n texto astrológico-meteorológico como el A 6. 

« I n d i s c h e S t u d i e n , XIII, p. 463. 
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B 8 Kseme subhikse krtasamcayáni 
puráni rá jñám vinayant i k o p a m | 

V,4 ,58 U p a j a t i 

Las ciudades b i e n p r o v i s t a s d u r a n t e l a paz y l a a b u n d a n c i a cal
m a n l a cólera de los reyes. 

Texto de carácter sentencioso. 

B 9 mahípálavacah srutvá 
jughusuh pusyamánaváh | 

V í í , 2 , 2 3 Sloka 

Los p u s h y m a n a v a ( ? ) p r o f i r i e r o n voces al escuchar las palabras 
del r e y . 

T e x t o narrativo. 

C . F r a g m e n t o s de estrofa 

C 1 [kalyáni bata gátheyam 
l a u k i k l pratibháti me |] 
eti j ivantam ánando 
[naram varsasatád api] 

1,3,12 Sloka 

M e parece excelente este d i c h o que c o r r e e n t r e l a gente: a u n 
que sea después de cien años l a f e l i c i d a d le l l e g a al hombre 
que v i v e . 

Sólo la tercera línea aparece en Patañjali , la estrofa com
pleta en el R a m a y a n a , Sundarakh. 34,6 v es dicha por Sita. 

Las dos últimas líneas son de carácter sentencioso. 

C 2 [avi v i j a h l h i drdhopagühanam 
tyaja navasamgamabhlru va l labham | 
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arunakarodgama eva variare] 
varatanu sampravadanti kukkutáh || 

1,3,48 M a l e t a 

[ O h t u que e s t u v i s t e l l e n a de t i m i d e z en l a p r i m e r a unión de 
amor s u e l t a t u apretado abrazo, deja a t u esposo: y a el sol 
de rojos rayos ha aparecido] y los g a l l o s , oh hermosa, están 
c a n t a n d o 

Sólo la última línea es citada por Patañjali. La estrofa com
pleta, tal como la damos, aparece en el A u c i t y a v i c a r a c a r c a 
(III, 24) de Ksemendra, autor del siglo x i d. C , el cual la 
atribuye a Kumaradasa, contemporáneo o posterior a Kalidasa 
(siglo v d . C ) . Gañgádása, autor del siglo xvr d. C , en su 
Chandomañjari (II, 14 sub málatí) cita esta misma estrofa 
pero la atribuye a Bháravi, mediados del siglo v i d. C . 
Rayamukuta, autor del siglo xv d. C , cita el cuarto verso, el 
único que aparece en Patañjali, y lo atribuye igualmente a 
Bharavi. 1 6 

E l cuarto verso aparece también en un comentario a la 
Kásiká V r t t i de Jayáditya y Vámaná, por Haradatta, autor del 
siglo rx d. C , integrando la siguiente estrofa: 1 7 

apanaya pádasarojam añkatah 
áithilaya báhulatám galádrtám I 
kva ca vadane' msukam ákulíkrtam 
varatanu sampravadanti kukkutáh 11 

R e t i r a de sus r o d i l l a s el l o t o de t u s pies; s u e l t a l a l i a n a de t u 
brazo p r e n d i d a a su c u e l l o . ¿Donde está, en desorden, el velo 
de t u r o s t r o ? Los g a l l o s , oh hermosa, están c a n t a n d o . 

Las circunstancias anotadas dan base a la suposición de que 
tenemos aquí un ejemplo de samasyápürana, o sea del ejerci
cio literario, que consiste en completar un verso aislado, dado 
o existente de antemano, con otros versos de manera de for
mar una estrofa. E l verso citado por Patañjali habría sido 

i» Bhandarkar, R e p o r t , p. 479. 
" Seshagiri Sastri, Report, pp. 13-20. Tal vez en el segundo verso 

debería leerse galadhrtam o gatarpitám. 
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completado por Kumáradasa o Bháravi, en la forma señalada 
por Ksemendra y Gañgadása, y por el propio H a r a d a t t a en 
la forma que él cons igna . 1 8 

D e b i d o a lo anterior es más prudente considerar únicamen
te el verso señalado por Patañjali , v a r a t a n u s a m p r a v a d a n t i 
k u k k u t a h , como test imonio para los efectos de determinar l a 
existencia de una l iteratura Kávya en su época, de jando de lado 
los otros tres versos. C o n toda probabi l idad se trata de u n 
verso de carácter erótico. 

C 3 sarvam elcanadítare 

1 1 , 1 , 2 0 Sloka 

Todo en el pasaje de u n solo río 

C 4 sanmühürtás carácaráh 

1 1 , 1 , 2 0 Sloka 

Seis m u h u r t a s móviles 

C i t a que tiene que ver con la medida del t i e m p o . E l día 
y la noche se componen de 15 muhurtas cada u n o . E n ciertos 
meses el día tiene 18 muhurtas y la noche sólo 12 y en otros 
viceversa. D e ahí que 6 muhurtas sean móviles. E n el A r t h a -
¿ostra de K a u t i l y a se encuentra esta indicación en el Capítulo 
referente a M e d i d a s del t iempo (11,20, 37-38). 1 9 

C 5 as idvi t iyo ' nusasára pándavam 

1 1 , 2 , 2 4 Vamsasthá 

A r m a d o con u n a espada f u e t r a s el p a n d a v a 

Texto de carácter narrativo. 

" Nandargikar, Kumáradasa, p. xxn. 
1 9 Ver también Kane, History V, pp. 541-542. 
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C 6 sañkhadundubhivinánám 

1 1 , 2 , 3 4 Sloka 

D e las conchas, tambores y v i n a s 

C 7 prásáde dhanapatiramakesavánám 

1 1 , 2 , 3 4 Práharsíní 

E n el palacio de K u b e r a , Rama y Kesava 

C 8 bubhuks i tam na pratibháti k i m c i t 

11,3,2 Upendravajrá 

N a d a le parece b i e n al que está con hambre 

T e x t o de carácter sentencioso. 

C 9 tapasyate lokajigisur agneh 

1 1 1 , 1 , 1 5 Upendravajrá 

R e a l i z a ascetismo en su deseo de c o n q u i s t a r el m u n d o 

T e x t o de carácter narrativo o descriptivo. L a palabra agneh 
es poco clara. 

C 10 átmambhariá carati yütham asevamanah 

III¿,26 V a s a n t a t i l a k a 

V a manteniéndose solo a sí m i s m o , s i n preocuparse del rebaño 

T e x t o narrativo o descriptivo. 

C 11 jaghána kamsam k i l a vásudevah 

n,2.íl¡ Upendravayrá 
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K r i s h n a , d i c e n , mató a Kamsa 

Narra t ivo . 

C 12 prathate tvayá p a t i m a t i prthiví 

Í V , I , 3 2 Pramitáksará 

Teniéndote como esposo, prospera l a t i e r r a 

Texto que m u y probablemente formaba parte del elogio de 
u n rey. 

C 13 ásitavyam ki la tüsníkám 

V, 3,72 

H a y que estarse sentados en s i l e n c i o 

C 14 álaksnapinamukhl kanyá 

V I , 1,28 Sloka 

M u c h a c h a de r o s t r o suave y l l e n o 

C 15 [ávatas ta ávatah parávatas ta ávatah j] 
ihaiva bheva m a n u gá [má pürván anu gáh p i t r n 
a s u m badhnámi te drdham] 

V I , 1 , 9 3 

[ T u s p r o x i m i d a d e s son p r o x i m i d a d e s , t u s d i s t a n c i a s son p r o x i 
midades ( ? ) ; ] permanece aquí, n o te vayas [ n o te vayas t r a s los 
Padres de antaño; ato t u v i d a con f i r m e z a . } 

Únicamente parte de la segunda línea (la que n o está den
tro de paréntesis) es citada por Patañjali . E l texto completo 
forma parte de l A t h a r v a Veda V , 3 0 , l , que es u n h i m n o em
pleado en una ceremonia para alargar la v ida de alguien. 
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C 16 janárdanas tvátmacaturtha eva 

V I , 3 , 5 U p e n d r a v a j r a 

Janardana él m i s m o como c u a r t o 

C 17 [áyáma sarüpañkaraní prthivyá adhyudbhrtá I 
i d a m ü su prasádhaya] p u n a rüpáni kalpaya. 

V Í , 3 , I U 

[Tú, que eres n e g r a , que produces l a u n i f o r m i d a d , extraída de 
sobre l a t i e r r a , r e a l i z a esto] v u e l v e a crear sus formas 

Sólo la última parte de la segunda línea aparece en Patañjal i . 
E l texto completo forma, como el fragmento 14, parte d e l 
A t h a r v a Veda 1,24,3, h i m n o mágico contra la lepra. 

C 18 priyám mayúrah pratinarnrtíti 

E l pavo real danza d e l a n t e de su amada 

T a l vez formaba parte de una descripción de la llegada de las 
l luvias y tiene u n a connotación erótica. E n la poesía clásica es 
frecuente la mención de los pavo reales, que bai lan, en la des
cripción de l a estación de las l luvias. V e r por ejemplo, Ka l idasa , 
Ritusamhára 11,6 (seda m a n o j f i a m ) ; Subhásitaratnakosa ( ed . 
K o s a m b b i y G o k h a l e ) 221 ( K á n t a m kvápi) de u n poeta anó
n i m o ; Saduktikarnámrta (ed. Baner j i ) 1283 de B h a v a n a n d a . 

C 19 yadvat tvam naravara narnrtísihrstah 

V I , 3 , 8 7 P r a h a r s i n i 

Así como tú, excelente hombre, baüas l l e n o de c o n t e n t o 

T a l vez se trate de u n texto descriptivo. 

C 20 cakádhi p a l i t a m áirah 

V I I , 3 , 8 7 U p e n d r a v a j r a 

V I I I , 2 , 2 5 Sloka 

O h cabeza, resplandece l l e n a de canas 
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Observaciones sobre las estrofas n o g r a m a t i c a l e s 

C o m o en el caso de las estrofas gramaticales, las no-grama
ticales están escritas en diversos metros y, al lado de l a g i o k a 
que predomina, tenemos los siguientes metros líricos: 

Upaját i : Combinación de indravadjrá: con Upendravajrá 

M á l a t l : u u u u - u u - u - u -

V a m s a s t h a : u - u — u u - u - u u 

Prahars in i : | u u u u - u - u — 

Upendravajrá: u - u — u u - , — | u 

Vasanta t i l aka : - - u - u u u - u u - u - -

Pramitáksará: u u - u - u u u - u u -

Todos estos metros aparecen empleados en las estrofas no-
gramaticales, con excepción de Mála t i , Praharsiní U p e n d r a 
vajrá, Vasantat i laka y Pramitáksará. 

C o n relación a l carácter y a l estilo de las citas anteriores 
cabe hacer las siguientes observaciones, desde el p u n t o de vista 
del estudio de la historia del Kávya. 

1 . Debemos poner lado las siguientes citas que pertenecen 
a la l i teratura védica (Atharva V e d a ) : C 15 y 17. 

2. L u e g o tenemos u n gran número de citas que n o intere
san a la historia del Kávya. Es tán escritas en s imple sloka, en 
u n estilo sumamente sencillo, y son de carácter gnómico o 
sentencioso o de carácter narrativo. D e pertenecer a alguna l i 
teratura, sería a l a védica posterior, épica, puránica o dhar-
mashástrica o s imilar , pero no a l a del Kávya. Y , efectivamen
te, algunas de ellas f iguran, l i teralmente o con leves diferen
cias, en obras de las indicadas l i teraturas . 2 0 Las citas de este 
grupo son : A 1, 2, 3, 4, 5 ( T a i t t i r i y a Áranyaka) , 6, 7 ( M a -
n u s m r t i ) , 8, 10, 11 ( M a n u s m r t i ) , 12; B 1, 2, 4, 6 (Brahmán-
dapürana) 7 y 9, C 1 ( R a m á y a n a ) , 4. 

2° Dado el carácter sentencioso y popular de estas élokas, es difícil, 
parece, determinar si Patañjali las tomó de dichas obras o las conocía por 
simple tradición. 
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3. E x i s t e n algunas citas respecto a las cuales no se p u e d e 
hacer n inguna apreciación. Son , por lo general, demasiado 
breves y no se capta el carácter de su contenido. Algunas es
tán compuestas en sloka, otras en versos líricos. E l estilo de 
todas es simple. Son las siguientes: B 3 y 5; C 3, 6, 7, 13, 
14, 16 y 20. 

Las citas restantes pueden ser consideradas como represen
tantes de la l i teratura K & v y a , en época de Patañjali . T o d a s 
ellas están escritas en metros líricos y estilo sencil lo. Son el las : 

4 . D e carácter gnómico o sentencioso: B 8 y C 8. 
5. D e carácter narrativo o descript ivo: C 5, 9, 10, 11, 18 

y 19. 
6. D e carácter encomiástico: C 12. 
7. D e carácter erótico: A 9 y C 2. 

C o n c l u s i o n e s 

E l análisis anterior n o permite pensar, contrariamente a lo 
que opina S . K . D e , 2 1 que las 41 citas de Patañjali , reunidas 
por K i e l h o r n , puedan ser consideradas como testimonios de l a 
existencia de una l iteratura K & v y a en la época del citado autor; 
sólo 11 de ellas pueden ser consideradas como tales. Pero 
aún así nos parece que son u n argumento sufic ientemente 
fuerte en favor de la existencia de ese t ipo de literatura en la 
época de Patañjali , o sea en el siglo rr a. C . 2 2 

E l variado sistema de metros líricos util izados en las citas 
de Patañjali , tanto las gramaticales como las otras, c o n f i r m a n 
l a conclusión anterior. Incluso nos parece que la existencia 
de esos metros y las citas gramaticales, que los u t i l i z a n , bas
tarían, por sí solos, para a c r e d i t a r la e x i s t e n c i a en el si
glo II a. C . de la l iteratura K a v y a , pues es difícil creer que 
esos metros existían y sólo eran empleados en formular reglas 
gramaticales. E l Tra tado de Métrica de Píngala , 2 3 autor del 

" En Dasgupta, A History I, pp. 11-12. 
22 Tal es la opinión de Kielhorn, ÍA, x I V, pp. 326 s. Bühler, IA, xm 

(1913) ("The Indian inscriptions and the antiquity of Indian artificial 
poetry"), p. 245; Wintemitz, A History I I I , 1, p. 37; Keith, A History, 
p. 45. S. K. De, en Dasgupta, History I, p. 10. 

23 Sobre el tratado de métrica de Píngala ver Weber, I n d i s c h e S t u d i e n , 
vin, pp. 157-457 ("Das Chandahsutram des Pingala"). Generalmente 
se estima que Pingala vivió en el siglo iv a. C. 
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siglo rv a. C , que trata de unos 150 metros líricos, corrobora 
igualmente la conclusión a n t e r i o r . " 

Por l o que podemos juzgar por las citas, el esti lo de l a 
literatura Kávya de la época de Patañjali era sencil lo, s in n i n 
guna de las exageraciones de épocas siguientes. Es tamos en 
los comienzos del estilo Kávya, a l cual Kal idasa le daría l a 
forma perfecta y clásica, y que, después de él degeneraría, cada 
vez más, en pueriles v ir tuosismos. 2 6 

N u e v a D e l h i , noviembre de 1966. 
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^ Los hechos anteriores dan base a la hipótesis de que el poeta Panini, 
mencionado por Rájashekhara, Rayamukuta y Namisadhu, y al cual varias 
Antologías le atribuyen diversas estrofas, no es otro sino el gran gramático 
Panini, que vivió en el siglo rv a. C , según la opinión más generalizada. 
Próximamente publicaremos un trabajo sobre el poeta Pánhri. 

« Los fragmentos reunidos por Weber y Chakravarti en sus artículos 
citados en la nota 4 no cambian en nada los resultados a que hemos 
llegado. 


